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Purpose: The ancient translations of the Holy Quran are considered as one of the 

valuable treasures of Persian literature, and through research and analysis in them, the 

belief in the longevity and richness of the culture of Persian language is objectified. 

The Translator Quranic Pamphlet by No. 2752, which is kept in the manuscript section 

of Astan Quds Razavi Library, is one of these translations and a precious treasure of 

authentic and ancient Persian words. 

 

Method and Research: In this essay, the translation method and the most important 

linguistic, lexical, and literary features of this translation have been investigated based 

on the analytical-descriptive method. 

 

Findings and Conclusions: TheTtranslator Quranic Pamphlet No. 2752 is one of the 

Quranic pamphlets of the manuscript section of the Astan Quds Razavi library, which 

is dedicated to the first part of the Holy Quran. The owner of this copy was a lady 

named Khorasan bent Abi al-Qasim who dedicated it in the 6th century of Hijri. There 

is no trace of the translator and the scribe of the copy. Relying on the characteristics of 

the manuscript and textual evidence, the time of its writing goes back to the 5th century 

AH; the closeness of the main body of the Qur'an to the reading of Kasa'i and Ibn 

Amer from Qura’e Sab’e (the Seven Readers), its punctuating system, and the 

similarity of its diacritic style to that of Abolasvadi or the Shangraf (cinnabar) dots, 

confirm the creation of this work in the fifth century AH. 

 

Conclusions: The tendency of the translator to use Persian pure words, the use of 

Persian active sense of the verbs in the translation of Arabic passive verbs, the use of 

the pronoun "he" for the non-intelligent and inanimate, the use of the suffixes "Andar" 

and "Mar...ra", Ebdal and integration, in addition to the punctuation system of the 

manuscript indicate that this manuscript was written in the fifth century AH. 
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EXTENDED ABSTRACT 

1. Introduction  

With the spread of Islam in Iran, the need to translate and interpret the Qur'an into Persian 

became apparent. Iranians were the first nation to translate and interpret the Qur'an, and 

Persian is the second language of the Islamic world and the first language in which the Qur'an 

was translated. The exact date of the first translations of the Qur'an is not correctly identified 

because some of these works have disappeared over the years or only a small part of them has 

remained, and there is disagreement on determining its historical period. These translations 

are mentioned sporadically in ancient texts. Although in the begining the translation of the 

Qur'an confronted with extreme caution and a religious prohibition verdict, this era did not 

last long. In the middle of the fourth century, the verses of the Qur'an were completely 

translated into Farsi for the first time with the writing of the book known as Translation of 

Tabari's Tafsir. Translator Qur'anic Pamphlet No. 2752 is one of the old translations of the 

Qur'an that has survived since the fifth century of Hijra, in which the vitality and originality 

of Persian language can be clearly observed. This study tries to answer these questions: what 

is the translation method in the target version? What are the characteristics of the mentioned 

translation in terms of language, vocabulary and literature? 

 

2. Methodology  

In this study, the method of translation and the most important linguistic, lexical, and 

literary features of this translation have been investigated by means of the analytical-

descriptive and library methods. 

 

3. Discussion   

The Translator Quranic Pamphlet No. 2752 is one of the Quranic pamphlets of the 

manuscript section of the Astan Quds Razavi library, which is dedicated to the first part of the 

Holy Quran. The owner of this copy was a lady named Khorasan bint Abi al-Qasim who 

dedicated it in the 6th century of Hijri. There is no trace of the translator and scribe of the 

copy. Relying on the characteristics of the manuscript and textual evidence, the time of its 

writing goes back to the 5th century AH; the closeness of the main body of the Qur'an to the 

reading of Kasa'i and Ibn Amer from Qura’e Sab’e (the Seven Readers), its punctuating 

system, and the similarity of its diacritic style to that of Abolasvadi or the Shangraf (cinnabar) 

dots, confirm the creation of this work in the fifth century AH. On the other hand, relying on 

the genealogy of the owner annexed to the first page of the copy in a note, the probability of 

this pamphlet being written in the fifth century of Hijri increases. The characteristics of the 

script language, grammar, and translation method are other proofs of this claim. 
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4. Conclusion  

Writing the letters "P", "Ch", "Zh" and "G" without dots, connecting "Kh" to the pronoun 

"O", writing connected pronouns and negation and prohibition letters separately from the 

word  are among the features of the manuscript of Translator Pamphlet No. 2752, which 

speaks of its antiquity. Although the style of translation is literal or interlinear, the translation 

has the necessary accuracy and strength, and the translator has started translating the Qur'an 

with great precision and caution and with special insight, and his effort was to ensure that no 

word or letter of the Qur'an would be missed in the translation. However, in a few cases, the 

translation included omissions or additions. Some ommissions include lack of providing 

equivalents for hyphenated letters and inflectional letters, and incorporating interpretative 

equivalents can be considered as additions. 

The tendency of the translator to use Persian words as equivalents and using active Persian 

verbs in translating passive Arabic verbs to preserve the authenticity of Persian language is 

one of the characteristics of this translation. Bringing "b" to the head of the verb, changing the 

plural identifier to singular, the use of the pronoun "he" for the non-intelligent and inanimate, 

the use of "in ... ander", "mar ... ra" for an object of preposition, the use of conditional  ی  

along with substitutes, and merging and adding an الف to the middle of the verb are among the 

most important linguistic and grammatical characteristics of this version, and it confirms its 

being translated in the 5th century AH. 
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   چکیده اطلاعات مقاله
   نوع مقاله:

 مقاله پژوهشی
 

 19/7/1403 :افتیدر خیتار

 03/09/1403: بازنگری خیتار

 07/09/1403: رشیپذ خیتار

 29/10/1403: انتشار خیتار
 
 

  ها:واژهکلید

 ،ترجمة قرآن

 ، 2752جزوة مترجم ش. 

 ، بانو خراسان بنت ابی القاسم

 ، نسخة خطّی

 .نثر قرن پنجم هجری

 

آیند که از رهگذر تحقیق و شمار میهای کهن قرآن کریم یکی از ذخایر ارزشمند ادب فارسی بهترجمه :زمینه

که در  2752یابد. جزوة قرآنی مترجم ش دیرینگی و غنای فرهنگ زبان فارسی عینیت میها باور به تفحّص در آن
ای گرانبها از واژگان ها و گنجینهشود، یکی از این ترجمهبخش نسخ خطّی کتابخانة آستان قدس رضوی نگهداری می

 اصیل و کهن فارسی است.

 

های زبانی، لغوی و ادبی ترین ویژگیرجمه و مهمدر این جستار با روش تحلیلی ـ توصیفی چگونگی روش ت :روش

 این ترجمه مورد بررسی قرارگرفته است.

 

گرایش مترجم به استفاده از واژگان سرة فارسی، استفاده از افعال معلوم فارسی در ترجمة افعال مجهول  :هایافته

، ابدال و ادغام در کنار «مر ... را»و « اندر»برای غیرعاقل و غیرجاندار، کاربرد حروف اضافة « او»عربی، کاربرد ضمیر 
گذاری ن به قرائت کسائی و ابن عامر از قرّاء سبعه و اعراببودن بدنة اصلی متن قرآگذاری نسخه، نزدیکشیوة نشان

 های شنگرفی دلالت بر تحریر این نسخه در قرن پنجم هجری دارد.به شیوة نظام ابوالاسودی یا نقطه
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  مقدمه.1

اند که به ترجمه و با گسترش اسلام در ایران، نیاز به ترجمه و تفسیر قرآن به زبان فارسی آشکار شد. ایرانیان اولّین ملّتی بوده
تاریخ  .زبان فارسى دومین زبان جهان اسلام و نخستین زبانى است که قرآن بدان ترجمه شده استکردند و تفسیر قرآن اقدام

ای از این آثار در طول روزگاران از میان رفته و یا تنها های قرآن به درستی مشخصّ نیست؛ چراکه پارهدقیق نخستین برگردان
مانده است که در تعیین دورة تاریخی آن اختلاف وجود دارد. در متون کهن به صورت پراکنده به این ها باقیز آنبخش ناچیزی ا

هـ . ق( قرآن را به فارسی  255گوید: موسی بن سیّار اسواری )م مثلاً جاحظ در البیان و التبیین می»شده است: ها اشارهترجمه
-هـ . ق( در المبسوط نوشته است: سلمان پارسی فاتحة الکتاب را برای فارسی 490)م تفسیرکرده است یا شمس الائمّه سرخسی 

 (.358: 1385)مهیار، « کرد تا در نماز بخوانندزبانان ترجمه

با ؛ زیرا ا این دوران دیرى نپاییدامّ ،العاده و صدور حکم به حرمت آن مواجه شدبا احتیاط فوقهرچند ترجمة قرآن در ابتدا 
ق( و با پشتوانة فتوای  366ـ  350تصنیف کتاب موسوم به ترجمة تفسیر طبری که به دستور منصور بن نوح سامانی )تألیف و 

پس از »های قرن چهارم برای نخستین بار آیات قرآن به طور کامل به فارسی ترجمه شد. علمای ماوراءالنهر فراهم آمد، در نیمه
های ای که ترجمهگونهیابند؛ بههای قرآن سیری صعودی به خود میارم، برگردانمند به صورت رسمی در قرن چهاین امر شکوه

های پنجم و متعددی چون: ترجمة آهنگین، ترجمه و تفسیر قرآن پاک، ترجمه و تفسیر سورآبادی، تاج التراجم اسفراینی، در سده
گذارد که به افول میب این روند کاسته شده و رو بهگردند، اماّ با آغاز قرن هفتم هجری، گویی تاحدودی از شتاششم پدیدار می

)ر.ک: « گری، در این امر تأثیری مستقیم داشته استاعتقاد اهل تحقیق و نظر، علاوه بر هجوم مغول، رشد تصوّف و سلفی
 (. 55: 1383رضایی اصفهانی، 

 

 .بیان مسئله1.1

بازمانده از قرن پنجم هجری است که در آن حیات و اصالت زبان های کهنِ قرآنِ یکی از ترجمه 2752جزوة قرآنی مترجم ش 
کرد. این جستار درصدد پاسخگویی به این سؤالات است که روش ترجمه در نسخة مورد نظر وضوح مشاهدهتوان بهفارسی را می

 هایی دارد؟ چگونه است؟ ترجمة مذکور از نظر زبانی، لغوی و ادبی چه ویژگی

 

 پیشینۀ پژوهش-2.1

 کرد:توان به موارد زیر اشارهمی« القاسمخراسان بنت ابی»شده در ارتباط با قرآن مترجم متعلقّ به بانو های انجامز پژوهشا

( یک جزوه از این قرآن را که 1396« )قرآن خراسان دختر نیشابور با ترجمة فارسی از قرن پنجم هجری»نیا در مقالة کریمی
 کرده است.شود، معرّفی و متن آن را بازنویسی و بررسیمجلس شورای اسلامی نگهداری میدر کتابخانة  2002به شمارة 

یاب در باب قرآن بانو خراسان بنت ابی القاسم با ترجمة فارسی از قرن (: نکاتی تازه4شناسی قرآن )مصحف»همو در مقالة 
مة تفسیر طبری پرداخته و ضمن تبیین سلسله نسب ( به معرّفی کلیّ این ترجمة قرآن و پیوند آن با ترج1398« )پنجم هجری

 کرده است.ها اشارهمالک و واقف قرآن، شش جزوة دیگر این قرآن را ردیابی و به محل نگهداری آن

های ( ویژگی1403« )دیکهن از قرآن مج ای: ترجمه2574جزوة مترجَم شمارة  شناسیسبک»پناه کرمانی در مقالة پوریزدان
کرده است. اختصاص این نسخه به دورة نخست را بررسی 2574الخطی جزوة مترجم ش بانی، دستوری و رسمشناختی، زنسخه

یابی فارسی و برابرگزینی آن، تأثیرپذیری متعادل از ساختار زبان فارسی دری یعنی قرن پنجم هجری، دقتّ فراوان در معادل
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در معنای متفاوت آن، جدانوشتن نشانة نفی از فعل، اتّصال حرف ربط گیری اندک از واژگان زبان عربی، کاربرد حروف عربی، وام
 های این پژوهش است.، استعمال فعل ماضی پیاپی و به کارگیری وجه تحذیری برخی از یافته«او»به ضمیر « که»

 است. پرداخته نشده 2752شود تاکنون در هیچ پژوهش مستقل یا مرتبطی به جزوة مترجم ش طور که مشاهده میهمان

 

 اهمیت و ضرورت پژوهش-3.1

نگاری در مقایسه با دیگر متون شناسی، تاریخ زبان فارسی و فرهنگهای کهن قرآن به زبان فارسی از دیدگاه زبانترجمه
بها از واژگان اصیل و کهن فارسی و عامل حفظ و تداوم ای گرانکهن فارسی، از بار ارزشی فرهنگی خاصیّ برخوردارند و گنجینه

 ها از زوایای مختلف مورد بررسی قرارگیرند.از این رو ضروری است که این ترجمه آیند.آن به حساب می

 

 بحث  .2

ای از شود، بخش نخست ترجمهدر بخش نسخ خطیّ کتابخانة آستان قدس نگهداری می 2752جزوة قرآنی مترجم که با شمارة 
خراسان بنت ابی القاسم بن »ر شده است. مالک نسخه بانویی به نام قرآن کریم است که سی جزء )هر جزء در یک جلد( تحری

(. نام خراسان بنت ابی القاسم به 23: 1363کرده است )فکرت، است که در قرن ششم هجری آن را وقف« علی بن مانکدیم
گردیده که ه مشخصّهای انجام شدهمراه نسب وی تا امام علی بن ابی طالب )ع( در آغاز نسخه ذکر شده است و طبق پژوهش

، 13، 1(.اکنون پنج جزء از این ترجمة قرآن نفیس )جزءهای: 102: 1398نیا، اند )ر.ک: کریمیاجداد وی از علویان طبرستان بوده
 (.84ـ  83: 1383( در کتابخانة آستان قدس رضوی در دست است )صدرایی خویی، 26، 22، 15

سطر ترجمه  5سطر متن و  5و هر برگ دارای  17 * 25ها ابعاد برگبرگ دارد. کاغذ آن سمرقندی و  42نسخة حاضر 
های نسخ کهن خط متن را باید در شمار نمونه»لای سطور و به خط نسخ کهن تحریر شده است؛ است. ترجمة آیات در لابه

ریز و غبار است که در سطری آیات به فارسی، نسخ دانست که اندک آمیختگی به ثلث دارد، امّا دستخط کاتب در ترجمة میان
(. جلد آن تیماج ضربی کهن، دارای کتیبة متصلّ 103: 1398نیا، )کریمی« نویسدبرخی کلمات، حروف را با پیوستگی خاصیّ می

 (.1به نشان مذهبّ و مرصعّ، دارای قندیل مذهبّ و فواصل آیات زرّین است )شکل 
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 1شکل 

و ابوعمرو نوشته شده است و از کاتب آن نام و نشانی در دست نیست. هرچند  متن قرآن به قرائتی مرکب از کسائی، ابن عامر
شود، امّا متن اثر آسیبی ندیده و خطوط آن کاملا خواناست. نسخه با سورة ها مشاهده میدیدگی در حواشی تمامی برگاثر رطوبت

شود. در متن نسخه به هیچ وجه افتادگی کلمات سورة بقره ختم می 114حمد آغاز شده و انجام آن دارای افتادگی است و به آیة 
خورد. در ابتدای هر سوره نام آن به همراه تعداد آیات سوره به حروف و با جوهر زرد به خط ثلث و اشتباهات کتابتی به چشم نمی

 (:2نوشته شده است )شکل 

 
 2شکل 

تلف به کارگرفته است: مشکی، شنگرف، سبز و زرد. کاتبِ نسخه، آیات را به خطّ نسخ نوشته و برای این کار چهار مرکبّ مخ
حروف و الفاظ را با جوهر مشکی، اعراب را با جوهر قرمز، تشدید و مد و جزم و نشانة همزة وصل و وقف را با جوهر سبز و 

 (.3علامت آیه را با جوهر زرد نوشته است )شکل 

 

 3شکل 

 

گذاری بدون نقطه با جوهر سبز نوشته شده و برای اعراب« وقف»کلمة  در پایان تمامی آیات و هر جا که نیاز به مکث بوده،
های کوفی های رنگی شنگرف )موسوم به نظام ابوالاسودی( استفاده شده است. این شیوه تنها در برخی قرآننظام نقطه»آیات از 

گذاری با حرکات امروزی دست اعراب مانده است. از سوی دیگر،های نسخ در قرن ششم ـ باقیمتأخّر در قرن ششم ـ و نه قرآن
(. 109)همان: « رفته استهای کوفی متأخّر یا نسخ کهن به کار میکم از قرن سوم هجری، امری شناخته شده بوده و در قرآن

های مدوّر و درشت گذارده و برای تمییز گذاری در این نسخه به این صورت است که کاتب با مرکبّ شنگرف نقطهشیوة اعراب
شود؛ یعنی اگر نقطه بالای ها هیچ تفاوتی قائل نشده است. این تفاوت فقط از سطح نقطه معلوم میکات مختلف در اندازة نقطهحر

حرف قرار داشته باشد، منظور از آن فتحه است؛ اگر زیر حرف باشد، مفهوم کسره را دارد و اگر درست بالای حرف مرکبّ گذارده 
این شیوه ظاهراً از زبان سریانی »ست. برای تنوین نیز از دو نقطه روی یکدیگر استفاده شده است. شده باشد، مقصود از آن ضمّه ا

-م( در تلاوت قرآن مخالف اعراب179گرفته شده است و تا قرن دوم هجری بیشتر رواج پیدا نکرد، زیرا مالک بن انس )متوفی 

شماری برخی از کلمات به شیوة (. در موارد معدود و انگشت25: 1386)حافظ محمود خان شیرانی، به نقل از: رواقی، « گذاری بود
فردی متن قرآن را براساس قرائت »رسد در بازخوانی نسخه در ادوار بعد اند که به نظر میگذاری شدهمتداول امروزی اعراب
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باشد « کردهگذاریاز حرکات، اعراب کِسائی، با رنگ لاجورد )که به مرور به تیره متمایل شده است( با شیوة امروزی و با استفاده
 (.4(. )شکل 109: 1398نیا، )کریمی

 
 4شکل 

نویسی متداول ایرانی در قرون پنجم و ششم هجری است.کاتب هر پنج گذاری نسخه هم نسبتاً ساده و مطابق با قرآننشان
چکی از شنگرف و طلا به نشانة پایان آیه کرده است و بعد از هر آیه ترنج کوآیه را با علامتی شبیه سرو در حاشیه، مشخصّ

 (.5کشیده است )شکل 

 
 5شکل 

ها شمارة آیه به حساب ابجد نشان استفاده شده که در میان آنهمچنین به نشانة تعشیر در حاشیة صفحات از دوایر زرّین دانه
 (.6به خط کوفی کتابت شده است )شکل 

 

 6شکل 

-ای خاص در آن به چشم نمیریز و خوانا نوشته شده است و تأثیرپذیری از لهجهمتن ترجمه بین سطور آیات با خط نسخ 

های گذاری نسخه، رسم الخط کهن و ویژگیای خاص نسبت داد. با توجّه به نشانتوان آن را به ناحیهخورد؛ براین اساس نمی
 شد.رسد این نسخه متعلقّ به قرن پنجم هجری باآوایی، دستوری و واژگانی به نظر می

 

 های رسم الخطیّ نسخهویژگی -1.2

، «پ»اند. حروف های کهن اغلب کلمات به طور کامل یا جزئی بدون نقطه نوشته شدهدر این نسخه همچون بسیاری از نسخه
 عربی ضبط گشته است:« ک»و « ز»، «ج»، «ب»فارسی مانند « گ»و « ژ»، «چ»

  ب(3تا: نام، بی)بی (8)کرونذکان، و نیستند ایشان وابسینما به خذای و به روز  بکرویدیم کویذمیو از مردمان کس هست که » 

شده، در این نسخه مطابق رسم الخط نوشته می« کی»ها به صورت های کهن که در آنموصول برخلاف نسخه« که»
ایشان را، بفرستادیم ما بر آن کسانی  که گفتیدکردند گفتاری جز آنستم کهها کردند آنو بدل»امروزی با هاء نوشته شده است: 

 آ( 9همان:)«کردنذ.کردنذ عذابی از آسمان بدانچ بودنذ فسق میستم که



 

 

 
 پوریزدان |2752معرّفی جزوة قرآنی مترجم ش 

 
  پناه کرمان

 

 

 

47 

 اند: بدون هاء نوشته شده« بدانچه»و « آنچه»، «هرکه»، «آنکه»، «اینکه»کلماتی همچون 

 آ( 7)همان:  «از پیش شما، تا مگر شما بپرهیزیذ آنکبیافرید شما را و  آنک»

 آ( 39)همان:  «بسپارذ روی خویش خذای را هرکری آ» 

 آ( 14)همان:  «فروفرستاذم بذانچو بگرویذ » 

است که به صورت متّصل « او»ربط و ضمیر « که»طریقة نوشتن  2752الخط جزوة مترجم ش از نکات قابل توجّه در رسم

 کاوبگوی آنک بوذ دشمن جبرئیل را، « »بِإِذْنِ اللهِ قَلْبكَِلَهُ علََى هُ نَزَّنَّلِجِبْريِلَ فَإِ قُلْ مَنْ كَانَ عَدُواً»نوشته شده است: « کاو»

 آ( 34)همان:  «فروذآورذ بر دل تو

نوشته شده « واو»در بیشتر موارد بدون « چون»خورد. واژة در این نسخه، گاهی کتابت دوگانة برخی کلمات به چشم می
شود. گاهی این واژه در ترجمة یک آیه به هر دو صورت نوشته شده یز دیده میالخط امروزی ناست. البته ثبت آن مطابق رسم

)همان:  «ترساان. چونبوذگان جهوذان و نه گم چُنکساهایی که منتّ نهاذی بر ایشان جز نه خشم گرفته بر ایشان راه آن»است: 
 آ( 2

 ضمایر متصل عمدتاً به صورت مجزّا و جدا ازکلمه نوشته شده است: 

 ب(19)همان:  «بر سنگ عصای توگفتیم ما بزن « »الْحَجَرَ بِعَصَاكَ اضْرِبْ لْنَافَقُ»

 «مِنْكُمْ مِنْ ديَِارِهِمْ فَريِقًا وَتُخْرِجوُنَ أَنْفُسَكُمْ تَقْتُلوُنَ ؤُلَاءِأَنْتُمْ هَ ثُمَّ»

 آ( 29)همان:  «ایشانهای از سرای شماکنید گروهی از و بیرون می خویشهای کشید تنپس شمااید این مردمان می»

توان یافت که ضمیر متّصل به صورت پیوسته به کلمه شده و موارد اندکی را میبه ندرت قاعدة جدانوشتن ضمایر متصل نقض

)همان: « را تا پدیدکند ما را تا چون است؟ خداوندتگفتند: بخوان ما را »« نْ لَنَا مَا هِيَكَ يُبَيِّقَالُوا ادْعُ لَنَا رَبَّ»نوشته شده است: 

از واژة « ربَّکَ»این درحالی است که در ترجمة دو آیة ماقبلِ آیة یادشده که ساختاری همچون این آیه دارند، در ترجمة  ب( 23
 استفاده شده و ضمیر جدا نوشته شده است.« خداوند تو»

 ل نوشته شده است: جدا از فع« مه»و « نه»در تمام افعال منفی، حرف نفی 

 آ( 4)همان: « دانندمینهمگر تنهاایشان، و  فریبنذمینهو »

 ب( 14)همان: « های من بهایی اندکبه آیت خریذمهنخست کافری بذو و  باشیذمهو »

 کرده است:رسم الخط عربی را حفظ« ة»کاتب در نگارش برخی از کلمات مختوم به 

 ب( 5)همان: « یافتگانبودنذ راهایشان، و نه ةتجارکرد سود نه»

 آ( 15)همان: « را ةزکوداریذ نماز را و بدهیذ و بپای»

 آ( 31)همان:  «هایی که کافر شدنذکسخواستند بر آنمی ةنصر» 

در بلاد فارسی زبان به استثنای بعضی نواحی تا »نگارش ذال معجمه است.  2752الخطی نسخة ش از دیگر اختصاصات رسم
اند؛ هم در تلفّظ و هم در کتابت و گذاشتهداده و فرق میهفتم بل هشتم هجری ما بین دال و ذال فارسی تمیز می قرن ششم و

های فارسی عموماً با نقطه در اغلب نسخ فارسی که اکنون بدست است و قبل از قرن هشتم هجری استنساخ شده است، ذال
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های معجمه جهات نامعلوم به تدریج این تمییز از میانه برداشته شد و ذالمسطور است؛ ولی از حدود قرن هشتم هجری به بعد به 
و « پدیذار»، «فروذ»، «خذای»، «جهوذان»، «جاویذان»، «پاذشاه(. »106: 1385)قزوینی، « های مهمله مبدلّ شدمتدرّجاً به دال

های دیگری که بیان خواهد شد حکایت خصه... برخی از مصادیق کاربرد ذال معجمه در این نسخه است. این ویژگی در کنار شا
 از کهنگی و قدمت متن و زبان نسخة مورد بررسی دارد:

 ب( 38تا: نام، بی)بی «از پس آنچ پدیذارآمذ ایشان را حق، عفوکنیذ و درگذاریذ تا بیارذ خذای فرمان خویش»

 آ( 10)همان: « و ببریدنذ آنچ فرموذ خذای بدان که بپیوندنذ»

 گرفته شده است: نگارش الف نادیده« بایستاد»و « فراموش»موارد در کتابت برخی از کلمات همچون ای در پاره

 آ( 15)همان:  «های خویش راکنید تنمی فرموشکردن و فرمایید مردمان را به نیکوییمی»

 ب( 10)همان:  «به سوی آسمان بیستاذپس راست » 

 

 روش ترجمه -2.2

شد. اللفظی یا بین خطیّ به کار گرفته میوحیانی از جمله انجیل و قرآن مجید شیوة ترجمة تحتدرگذشته، برای ترجمة متون 
شود. اند، به ترجمه، حیثیت متنی مستقل داده نمیدر این شیوة ترجمه، به دلیل حرمت، اصالت و شأنی که برای متن اصلی قائل»

شود. مترجم به صورتِ الفاظ متن اصلی پایبند است و با نوشته میای ریزتر بین خطوط ترجمه، روان و سلیس نیست و با اندازه
کوشد به جای هر واژه از زبان مبدأ، واژة معادلی از زبان مقصد قراردهد. چینش واژگان نیز معمولاً رویکرد ترجمة لفظ به لفظ می

از یک »اللفظی بودن شاید علتّ این تحت (.12: 1400)قندهاری و همکاران، « گیرد.تحت تأثیر ساختار نحوی زبان مبدأ قرار می
داری و مراقبت شدید آنان در امر ترجمه باشد که به شکل ترجمة کلمه به سو اهمّیت دادن مترجمان به جنبة قدسی قرآن و امانت

« دهای آغازین ترجمة قرآن باشیابد و از سوی دیگر، نبودن رشد و پیشرفت آشکار در هنر ترجمه در سالکلمه ظهور می
از این قاعده مستثنی نبوده و مترجم آن همچون مترجم دیگر  2752(. قرآن مترجم شمارة 706ـ  705: 1372)خرّمشاهی، 

بند بوده و پا را از برابرگذاری فراتر ننهاده و متن قرآن را لفظ به لفظ های کهن قرآن با دقتّ و احتیاط به الفاظ قرآن پایترجمه
 برگردانده است؛ مانند: 

 « الْمُفْلِحوُنَ هُمُ وأَُولَئكَِ رَبِّهِمْ مِنْ هُدًى عَلَى ئكَِولَأُ»

  آ( 3تا: نام، بی)بی «رستگاران ایشانانذ بر راه راست از پروردگار ایشان، و ایشانند ایشان»
بندی ن پایشود، معادل هر کلمه به ترتیب در زیر آن آورده شده است. همچنیطور که در نمونة یادشده مشاهده میهمان

 کرد.توان به وضوح مشاهدهمی« هُم»، برای ضمیرِ فصلِ «ایشان»مترجم به ترجمة لفظ به لفظ را در آوردن برابرنهادة 

 « يَعْلَمُونَ كَانُوا لَوْقَوْا لَمَثُوبَةٌ مِنْ عِنْدِ اللهِ خَيْرٌ هُمْ آمَنُوا وَاتَّوَلَوْ أَنَّ»

  ب( 36)همان: « دانیذمی هستیدو اگر ایشان مؤمن شوند و پرهیزگاری کنند، پاداشتی از نزدیک خذای بهتر، اگر »
برگزیده است. این درحالی است که در « کانوا»معادلی است که مترجم برای فعل کمکی « هستید»در ترجمة یادشده واژة 

شود و به صورت مجزاّ شود، فعل به صورت ماضی استمراری ترجمه میزبان عربی هرگاه فعل کان در کنار فعل مضارع آورده 
 (.102: 1394گردد )معروف، معادلی برای آن ذکر نمی
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 حذف -1 . 2.2

اللفظی با حذفیاتی ای از موارد ترجمة تحتاند؛ امّا در پارهگونه در ترجمة آیات داشتههرچند مترجمان نخستین، دقّتی وسواس
یا تفسیری ذکر  های کهن قرآن برای آن برابرنهادهحروف مقطعه یکی از مواردی است که در بسیاری از ترجمه همراه بوده است.

در نخستین آیة سورة بقره معادلی ذکر نشده است. همچنین « الم»نیز برای حروف مقطعه  2752نشده است و در نسخة ش 
 اند:رد در ترجمه نمودی نداشتهتقریباً در اکثر موا« بل»و « و»، «فـ»، «أ»حروفی همچون 

های ما در بند است، بنفرین کرد ایشان را خذای به و گفتند دل« »يُؤْمِنوُنَ مَا قَلِيلاًفَ بِكُفْرِهِمْ اللهُ  لَعَنَهُمُ بَلْوَقَالُوا قُلُوبُنَا غلُْفٌ »

 ب( 30تا: نام، بی)بی« کافری ایشان، اندکی بودنذ آنچ بگرویدنذ

 آ( 15)همان:  «کردنفرمایید مردمان را به نیکوییمی»« اسَ بِالْبِرِّالنَّ تَأْمُروُنَأَ»

های هند و اروپایی های ایرانی میانه، مانند بسیاری از زبانهای ایرانی باستان و زبانباید به این نکته توجّه داشت که در زبان
-مفهوم پرسش را در جمله ایجاد می« همزة استفهام»و « هل»ها مانند عربی که کلمات پرسشی مانند ـ برخلاف بعضی از زبان

ها همان شده یا در هر حال، نشانی از آن به دست نیامده است. شاید در این زباننمیکند ـ پرسش در جمله با کلمة خاصیّ بیان
: 3، ج1356انلری، تغییر لحن کلام و نه تغییر ساختمان عبارت، خود برای بیان مفهوم پرسش کافی بوده است )ر.ک: ناتل خ

-های قرآن، در مقابل کلمات پرسش هل و همزة استفهام، کمتر کلماتی دیده میویژه در ترجمه(. در متون دورة نخست، به283

 ای قرار نگرفته است. شود که پرسش از مفهوم کلیّ جمله را بیان کنند و اغلب دربرابر کلمات پرسشی هل و همزة استفهام، واژه
یافت که برای یک واژه در ترجمه معادلی ذکر نشده باشد. ذکر نکردن توانبررسی به ندرت مواردی را می در نسخة مورد

 ای از حذف در این نسخه است:نمونه« لَمَا»معادل برای 

 «ا تَعْمَلوُنَاللهُ بِغَافِلٍ عَمَّ وَمَايَهْبِطُ مِنْ خَشْيَةِ اللهِ  لَمَا نْهَامِ وإَِنَّالْمَاءُ  مِنْهُ فَيَخْرُجُ يَشَّقَّقُ لَمَا مِنْهَا وإَِنَّ»

آیذ از آن آب، و به درستی که هست از آن فروافتذ از سرکوه از ترس خذای، و  به درستی که هست از آن که بشکافذ بیرون»
 آ( 25تا: نام، بی)بی« کنندنیست خذای غافل از آنچ می

 

 افزایش -2 . 2.2

نهادند و تمام تلاششان این بوده است تا بنا هرچند نخستین مترجمان ایرانی در ترجمة آیات قرآنی پا را از برابرگذاری فراتر نمی
اند تا ترین واژه به مفهوم واژة قرآنی را از گونة زبانی خویش برگزینند، امّا در پی این بودهبه سلیقه و ادراک خود بتوانند نزدیک

: دوازده(. 1364ها بهره ببرند )ر.ک: قرآن قدس، کنند، بتوانند به آسانی از ترجمة آنها زندگی میحوزة زبانی آنمردمی که در 
ها و تعبیرات بسنده نکرده و با بیان منظور خداوند از برخی الفاظ قرآنی، برای تحققّ این امر، گاهی مترجمان به ترجمة واژه

هایی شماری ترجمه با افزودهدر موارد معدود و انگشت 2752اند. در نسخة ش نزدیک ساختهترجمة خود را به مرز تفسیر و تأویل 
 همراه است؛ مانند:

 «سنگ )گوگرد(بترسید از آتشی که هیزم او مردمان باشنذ و «»الْحِجَارَةُاسُ وَتِي وَقُودُهَا النَّارَ الَّنَّقُوا الفَاتَّ»

کرده و با افزودن واژة گوگرد استفاده« الحِْجَارَة»به عنوان برابرنهادة « سنگ گوگرد»در ترجمة آیة یادشده مترجم از ترکیب 
به همراه واژة تفسیری مورد نظر « یعنی»سعی در گویاسازی ترجمة آیه داشته است. در برخی از موارد این افزایش با آوردن واژة 

 گرفته است:مترجم صورت

 آ( 8تا: نام، بی)بی «یعنی بهشتگفتیم فرورویذ از آنجا « »قُلْنَا اهْبطُِوا مِنْهَا جَمِيعًا»

ها، و نیرومند کردیم او را به و دادیم عیسی را، پسر مریم، حجتّ« »دْنَاهُ بِرُوحِ الْقُدُسِنَاتِ وَأيََّوَآتَيْنَا عِيسَى ابْنَ مَريَْمَ الْبَيِّ»

 آ( 30)همان:  «یعنی جبرئیلبادپای 
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و اگر هستید شما در شکیّ از آنچ فروفرستادیم ما بر بنده « »بِسُورَةٍ مِنْ مِثْلِهِ فَأتُْوا عَبْدنَِالْنَا علََى ا نَزَّمَّيْبٍ مِوإَِنْ كُنْتُمْ فِي رَ»

 ب( 7)همان: « یعنی محمّد ما بیاریذ سورتی از همچنو
تی قابل درک و دریافت نیست، با آفرین است یا به درسدر این نسخه مترجم کوشیده است مواردی را که برای مخاطب ابهام

داً وَقُولُوا واَدْخلُُوا الْبَابَ سُجَّ»به ترجمة آیة « از ما گناهان»و « متواضع»هایی روشن سازد؛ مانند افزودن افزودن واژه یا واژه

، بیامرزیم )از ما گناهان(گویید: فرونه ، و میع()متواضکنان و دررویذ به در سجده« »الْمُحْسِنِينَ وَسَنَزيِدُةٌ نَغْفِرْ لَكُمْ خطََاياَكُمْ حطَِّ

  آ(. 18)همان: « شما را گناهان شما، و بیفزاییم نیکوکاران را 

فِي قُلُوبِهِمْ »به ترجمة آیة « کفر و نفاق»آورده است؛ مانند افزودن ای از موارد مترجم در افزایش واژگان به تأویل رویدر پاره

كَ وَإِذْ قَالَ رَبُّ»همچنین در ترجمة آیة  آ(. 4)همان:  «)چُن کفر و نفاق(هاشان بیماری است در دل« »مَرضًَامَرضٌَ فَزاَدَهُمُ اللهُ 

در زمین  ام()آفرینندهام و چون گفت پروردگار تو مر فرشتگان را که من کننده« »ي جَاعِلٌ فِي الْأَرْضِ خَلِيفَةًنِّللِْملََائِكَةِ إِ

را گویاتر ساخته است. « امکننده»مفهوم آیه و معادل منتخب خود یعنی « امآفریننده»با افزودن واژة  آ( 11)همان: « خلیفتی
سورة بقره که روایتگر گفتگویی میان حضرت موسی )ع( و  72ـ  67گرفته است. در آیات گاهی نیز به قرینه، این افزایش صورت

را به عنوان « موسی»ذف شده، امّا مترجم در ترجمة تمامی این آیات، واژة إسرائیل است، در متن قرآن فاعل به قرینة لفظی حبنی

گاوی است نه پیر و گوید که آن مادّهکه او می موسیگفت « »هَا بَقَرَةٌ لا فَارِضٌ وَلا بِكْرٌإِنَّ يَقُولُ إِنَّهُ قَالَ»فاعلِ فعل آورده است: 

« أهل الکتاب»به عنوان معادل « اهل تورات و انجیل»رجم از ترکیب همواره مت 2752. در نسخة ش ب( 23)همان: « نه جُوان
های مبالغه در آیات استفاده شده، با افزودن یک صفت برده است و در مواردی که مرتبط با صفات الهی است و از صیغهبهره

 التَّوَّابُ  هُوَ إِنَّهُ»ر ترجمة آیة د« بخشاینذه»ای تأکید کلام را به مخاطب منتقل سازد؛ مانند افزودن است به گونهکردهسعی

 ب(. 17)همان:  «بخشاینذهدهنده مهربان او توبه« »الرَّحِيمُ

 

 گزینیمعادل -3 . 2.2

های گیری از واژگان فارسی سره در ترجمه( و بهره58: 1396اند )لازار، گزینی دانستههنر اصلی نخستین مترجمان قرآن را واژه
تلاش مترجم در گزینش  2752آید. در نسخة ش ها به شمار میهای برجستة این ترجمهویژگیکهن قرآن کریم یکی از 

مُستَقَر: »، «الشیطان: دیو»، «کرده: همتای پاکمُطَهَّرَةٌ أَزْواَجٌ»، «تَرکََ: دست بداشت»های فارسی قابل توجّه است. برابرنهاده

: جَهْرَةً»، «: شباروزلَيْلَةً»، «آل: گروه»، «کنید: فرموش میتَنسَونَ»، «سکاران: ترالخَاشِعينَ»، «: برخورداریمَتَاع»، «جایآرامش

، «تَشَابَهَ: مانستَه شد»، «: سمانی )= مرغ بریان(السَّلوَی»، «المَنَّ: ترنگوین )= گزانگبین، شیره و صمغ شیرین(»، «آشاکارا

إیمان: »، «بَاءوُا: وازگشتند»، «کردلَعَنَهُمُ: بنفرین»، «دروغ راستی: بْتُمْکَذَّ»، «جبرئیل: بادپای»، «کنیدمی1 پشتیتَظاهَروُنَ: هام»
-بَل: نه»، «روی: کردند پسبَعُوااتَّ»، «: پاداشتیمَثُوبَة  »، «ذو: خداوند»، «یَتَبَدَّلِ: برخ گیرد»، «هامَساجِد: مزگت»، «گروش

ایست که به عنوان معادل واژگان عربی در این ترجمه واژگان فارسی سره برخی از و ... «آمذگاناز فرمان بیرون الفاسِقون:»، «که
فرزندان »سازی هرچه بیشتر کلمات تا بدانجاست که از گیری از کلمات فارسی و مفهوماند. کوشش مترجم برای بهرهبه کار رفته

فرزندان ای « »تِي أَنْعَمْتُ عَلَيْكُمْاذْكُرُوا نِعْمَتِيَ الَّ لَبَنِي إِسْراَئِييَا »کرده است: استفاده« بنی إسرائیل»به عنوان معادل « یعقوب

 آ(. 14تا: نام، بی)بی« ! یاذکنیذ نعمت من، آنک منتّ نهاذم بر شمایعقوب
نماید، امّا در مواردی اصل واژة عربی هرچند مترجم در بیشتر موارد کوشیده است تا در ترجمة خود اصالت زبان فارسی را حفظ

« مَا لا تَعْلَموُنَ أعَْلَمُ إِنِّي قَالَ «: »راعِنا»و « إِنِّی»، «خلاف»، «نصرة»، «لَون»، «آیت»کاربرده است؛ مانند ترجمه به را در
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یذ هایی که بگرویذکسای آن« »رَاعِنَاذِينَ آمَنُوا لَا تَقُولُوا هَا الَّيَا أَيُّ»و آ(  11)همان:  «دانیذداناترم آنچ شما نمی انیگفت: »

کار رفته . همچنین در موارد معدودی مترجم از یک واژة عربی دیگر  به عنوان برابرنهادة واژة بهب( 36)همان:  «رعنامگوییذ لفظ 
 «:یسَتَفتِحُونَ»در مقابل « خواستندمی ةنصر»و « برُهان»در برابر « حجتّ»کرده است؛ مانند به کاربردن در متن آیه استفاده

 آ( 39)همان:  «گویان، شما اگر هستید راستحجّتبگوی بیاریذ « »صَادِقِينَ كُنْتُمْ إِنْ هَانَكُمْبُرْ هَاتُوا قُلْ»

)همان:  «هایی که کافر شدنذکسبر آن خواستندنصرة میو بودنذ از پیش، « »ذيِنَ كَفَرُواعَلَى الَّ يَسْتَفْتِحوُنَوكََانُوا مِنْ قَبْلُ »

 آ(. 30
 

 دستوریهای ویژگی -3.2

بر سر فعل، « بـ»را در کاربرد فعل معلوم در ترجمة فعل مجهول، آوردن  2752های دستوری جزوة مترجم ش ترین ویژگیمهم
تبدیل شناسة جمع به مفرد، کاربرد ضمیر او برای غیرعاقل و غیرجاندار، کاربرد در ... اندر و مر ... را برای یک متمم، استفاده از 

 کرد.توان خلاصههای جمع فارسی مینشانهیاء بیان شرط و 

 

 فعل مجهول -1 . 3.2

اند. برخی از پژوهندگان این عرصه بر این باورند که تمامی افعال مجهول عربی به صورت معلوم ترجمه شده 2752در نسخة ش 
معلوم در این آثار مشهود است و کاربرد فعل مجهول در آثار فصیح پیشینیان به فراوانی امروز نیست و گرایش به استعمال فعل »

: 1366)یوسفی، « اندکردهدر مواردی که جمله و مفهوم سخن اقتضای فعل مجهول را دارد، همان معنی را با فعل معلوم ادا می
ن ها فعل مجهول به اقتضای طبیعت زباها در بسیاری از جملههای کهن قرآن کریم است که در آن(. گواه بر این ادّعا ترجمه10

، «بازگردانند»، «فرمایندتانمی»، «بداذند»، «گویند»فارسی به فعل معلوم برگردانده شده است. در نسخة مورد بررسی 
، «تُؤمَرُونَ»، «اوُتُوا»، «قیلَ»های افعال مجهول های معلومی هستند که به ترتیب به عنوان برابرنهادهو ... فعل« بفرستادند»
 اند:اررفتهکبه« اُنزِلَ»، «تُرجعَونَ»

 ب( 4تا: نام، بی)بی« ایشان را مکنید فساد در زمین گوینذو چون « »لَهُمْ لا تُفْسِدوُا فِي الْأَرْضِ قِيلَوإَِذَا »

 ب( 10)همان:  «بازگردانندپس به سوی او « »تُرْجَعوُنَإِلَيْهِ  ثُمَّ»

 آ( 23 )همان:« فرمایندتانمیبکنید آنچ « »تُؤْمَرُونَ فَافعَْلُوا مَا »

اند که در زبان فارسی اصلاً فعل مجهول وجود ندارد )وحیدیان گرفتهشناسان با تکیه بر چنین متونی نتیجهشاید برخی از زبان
اغراضی برای کاربرد فعل مجهول در یک زبان وجود دارد که در زبان »(. باید این نکته را درنظر داشت که 40: 1384کامیار، 

ای موارد غیرضروری و نادرست است و فعل رسد ترجمة فعل مجهول به همان صورت مجهولش، در پارهدیگر نیست؛ به نظر می
ها در زبان فارسی فعل لازم باید در زبان مقصد به صورت معلوم ترجمه شود؛ مانند ترجمة برخی از افعال مجهول که معادل آن

ول نیست و گاه مترجم جهت زیبایی کلام و همخوانی بیشتر با معادل افعال مجهول عربی در فارسی لزوماً مجه»است. بنابراین 
 (. 106: 1391)زرکوب و رضایی، « آورداسلوب کلام در فارسی، فعل را به صورت معلوم می

 

 اندر -2 . 3.2
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با  از کاربرد و رواج بیشتری برخوردار بوده است. این حرف« در»نسبت به « اندر»در قرن چهارم و پنجم هجری در خراسان، 
ویژه در جایگاه پیشوند فعلی ظاهر شده است )ناتل خانلری، یافته، بهدر بسیاری از متون دری راه« داخل و درون چیزی»مفهوم 

و « »كُمْ عظَِيمٌءٌ مِنْ رَبِّلابَ ذَلِكُمْ وَفِي»است:  2752(. اندر یکی از پرکاربردترین حروف اضافه در نسخة ش 51: 3، ج1356

« اندر»و « در»گاهی نیز در یک عبارت دو حرف اضافة  ب(. 16تا: نام، بی)بی« شما را بلایی است از خذای شما بزرگ اندرین

)همان:  «اندراین دیه  درو چون گفتیم ما دررویذ « »الْقَريَْةَ ذِهِوَإِذْ قُلْنَا ادْخُلُوا هَ»اند: همراه با هم برای یک متمم به کار رفته

 ب(. 18

های پیشوندی در نسخة مورد در فعل« اندر»هایی از کاربرد نمونه« اندر رونذ»و « اندرگرفت»، «اندریابید»، «شتنداندرگذ»

. آ( 27)همان: «برو گناهان او اندرگرفت آری آنک ساخت بذی و گرد« »خَطِيئَتُهُ بِهِ وَأَحَاطَتْ سَيِِّئَةً كَسَبَ مَنْ بَلَى»بررسی است: 

 بخشد.را به قرن پنجم هجری و حوزة خراسان قوّت می 2752ها، اختصاص نسخة در کنار دیگر ویژگی کاربرد این حرف اضافه

 

 مر ... را -3 . 3.2

ای زبانان ساختی کهنه و مهجور است، امّا در دوران کهن کاربرد گستردههرچند امروزه برای فارسی« را»به همراه « مر»کاربرد 
به « مر»ذکر شده است. کاربرد « را»واسطه، همواره بر سر اسم، این حرف آمده و در پی آن داشته و به عنوان نشانة مفعول بی

شود و این فرایند تا قرن اند، فراوان دیده میدر متونی که در ماوراء النهر و بخش شرقی افغانستان کنونی تألیف شده« را»همراه 

 منِْ  لِأَنْفُسِكُمْ تُقَدِّمُوا وَمَا»این حرف بسامد فراوانی دارد:  2752(. در نسخةش 26: 1396ششم هجری ادامه داشته است )لازار، 

مر »متمم است و « های شماتن»در عبارت یادشده  ب(38تا: نام، بی)بی« از نیکی های شما رامر تنو آنچ پیش فرستیذ « »خَيْرٍ

 به کار رفته است. « برای»در معنای حرف اضافة « ... را

در عبارت یادشده  ب(25 :همان)« مر آن راپس بگردانیذند آن را از پس آنچ دریافتند « »فُونَهُ مِنْ بَعْدِ مَا عَقَلُوهُ يُحَرِّ ثُمَّ»

 اند.کار رفتهبه عنوان نشانه برای مفعول با واسطه به« مر ... را»مفعول است و « آن»

 

 بر سر فعل« بـ»آوردن  -4 . 3.2

ادیبان ایران این جزء را گاهی »شود. آورده می« بـ»پیش از صیغة ماضی تام جزء صرفی در فارسی دری دورة نخستین، گاهی 
اند ... بعضی این جزء را بر سر فعل ماضی تام نشانة اتمام و پایان قطعی جریان فعل لقب داده« باء تأکید»و گاهی « باء زینت»

)ناتل خانلری، « شودغییر آشکاری در معنی فعل ایجاد نمیشمارند و بعضی دیگر معتقدند که در آمدن این جزء بر سر فعل تمی
های ماضی بر سر فعل ماضی در نسخة مورد بررسی عمومیت دارد و در اغلب فعل« بـ»(. آوردن جزء پیشین 29ـ  28: 3، ج1352

، «بیستاذ»، «افریذبی»، «بپیوندنذ»، «ببریدند»، «بپرستیدند»، «بفرستادند»، «بگرویدیم»شود؛ مانند این جزء مشاهده می
 و ...« برهانیدیم»، «بجنبانیذ»

 ب(25تا: نام، بی)بی «بگرویدنذهایی را که آنکس بدیذندو چون « »ذيِنَ آمَنُواوإَِذَا لَقُوا الَّ»

هر گروهی  بدانستاز آن سنگ دوازده چشمه، بدرستی که  برفت« »أُنَاسٍ مَشْرَبَهُمْ كُلُّ عَلِمَ قدَْفَانْفَجَرَتْ مِنْهُ اثْنَتَا عَشْرةََ عَيْنًا »

 ب(19)همان: « خور ایشانآب
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 تبدیل شناسه جمع به مفرد -5 . 3.2

است که « ـَ ند»و گاهی « ید»ها در کاربردهای کهن فعل، حذف دال از شناسة ها و تخفیفخوردگیترین تراشیکی از رایج»
سازد. این حذف، و سوم شخص جمع را به سوم شخص مفرد تبدیل می ساخت دوم شخص جمع را به دوم شخص مفرد،

-های ماضی و مضارع و امر و نهی و دعا صورت میاختصاص به فعل یا ساخت مخصوص و محدودی ندارد و در همة ساخت

ی را معادل ، موارد متعددی وجود دارد که مترجم فعل مفرد فارس2752(. در جزوة مترجم ش 139: 1380)احمدی گیوی، « گیرد

آرنده است آنچ و خذای بیرون« »تَكْتُموُنَ كُنْتُمْ مَا مُخْرِجٌ وَاللهُ»نکرده است: فعل جمع عربی قرار داده و از شناسة جمع استفاده

 و« كُنتُم»های به عنوان برابرنهاده« پوشیذیمی»و « بودی»در ترجمة آیة یادشده  ب(24تا: نام، بی)بی« پوشیذیمی بوذیشما 

ها اند. این درحالی است که هر دو فعل، جمع مذکّر مخاطبند، امّا از شناسة دوم شخص مفرد در ترجمة آنبه کارفته« تَكتُمونَ»

حاضران و شما از « »وأََنْتُمْ تَشْهَدوُنَ»کرد: توان مشاهدهمی« تَشهدُونَ »استفاده شده است. نمونة دیگر آن را در ترجمة 

 .ب(28)همان: « بوذی

کرده و برخلاف شیوة معمول خود، فعل جمع را یکبار به صورت مفرد و بار دیگر به این زمینه گاهی مترجم دوگانه عمل در

اگر »به صورت فعل مفرد:  102است که در آیة « يَعلَْمُونَ كَانُوا لَوْ»کرده است. نمونة آن ترجمة عبارت صورت جمع ترجمه

 آمده است. ب(36)همان: « دانیذهستید میاگر »به صورت جمع:  103ة ترجمه شده است و در آی« دانیهستی می

 

 برای غیرعاقل و غیرجاندار« او»کاربرد ضمیر  -6 . 3.2

رود، امّا در دورة نخست فارسی مختص جانداران بوده و برای سوم شخص مفرد به کار می« او»در زبان فارسی معاصر، ضمیر 
آید. این ویژگی سبکی شمار میهای سبکی آن دوره بهغیرجاندار کاربرد داشته است و از ویژگیدری این ضمیر برای غیرعاقل و 

که غیرعاقل است « گاو»که غیرجاندارند و برای « آتش»و « باران»خورد؛ مترجم برای کهن در نسخة مورد بررسی به چشم می

 «مردمان باشنذ او بترسید از آتشی که هیزم« »اسُتِي وَقُودُهَا النَّارَ الَّنَّقُوا الفَاتَّ»کرده است: از ضمیر او در ترجمة خود استفاده

)همان:  «اوگفتند: بخوان ما را خذای تو تا پدیدکند ما را آنچ هست گونه « »نْ لَنَا ماَ لوَْنُهَاكَ يُبَيِّقَالُوا ادْعُ لَنَا رَبِّ»و  آ(8)همان: 

 .آ( 23

 

 یاء بیان شرط -7 . 3.2

آغاز شده باشد و جمله دربردارندة « ور»یا « ار»، «اگر»رود که جمله با یکی از حروف شرط شرط در جملاتی به کار مییاء بیان 
شده است. های ماضی و مضارع افزوده میمفهوم شرط یا تردید باشد. این پسوند به آخر فعل شرط و جواب شرط در تمام صیغه

گردیده است )ر.ک؛ محجوب، شرطی ذکر می« ی»و فعل جواب شرط بدون  گاهی این پسوند فقط به فعل شرط اضافه شده

لَذَهَبَ  اللهُ شَاءَ  وَلَوْ»یاء بیان شرط هم به فعل شرط و هم به جواب شرط افزوده شده است:  2752(. در نسخة ش 45: 1372

 آ(.7تا: نام، بی)بی «شنوایی ایشان و بینایی ایشان یخذای، ببرد یو اگر خواست« »بِسَمْعِهِمْ وَأَبْصَارِهِمْ
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 نشانۀ جمع -8 . 3.2

و نباتات و اعضای زوج « ان»و ذیروح را به « ها»جمادات و اسم معنی را به »دو علامت جمع فارسی است که « ان»و « ها»

-جمع می« ها»ند و غالب کلمات را به هر دو جمع ببندند. ولی امروز اغلب این قاعده را رعایت نکن« ان»و « ها»بدن را به 

 این قاعده رعایت شده است: 2752(. در جزوة مترجم ش 36ـ  35: 1384پور، )خیّام« بندند

-راستایشان، بگوی بیاریذ حجّت، شما اگر هستید  آرزوهایآن است « »صَادِقِينَ كُنْتُمْ إِنْ بُرْهاَنَكُمْ هَاتُوا قُلْهُمْ تِلكَْ أَمَانِيُّ»

 آ(39تا: نام، بی)بی «گویان

روذ از ، میهابهشتنیک که ایشان را است  کارهایو کردند « »اتٍ تَجْرِی مِنْ تَحْتِهَا الْأَنْهَارُ نَّلَهُمْ جَ الِحَاتِ أَنَّوعَمَِلُوا الصَّ »

 ب( 8)همان: « هاجویزیر آن 

در جمع بستن اسامی گیاهان در آیة زیر است و این نشانة جمع را « ان»نکتة قابل توجهّ، گرایش مترجم به استفاده از 

 جدا از کلمه نوشته است: « ها»همچون 

بخوان ما را خذای خویش را تا « »وعََدَسِهَا وَبَصَلِهَاائِهَا وَفُومِهَا ا تنُبِْتُ الْأَرضُْ مِنْ بَقْلِهَا وَقِثَّكَ يُخْرِجْ لَنَا مِمَّرَبِّ لَناَ فَادْعُ»

 آ( 20)همان: « ان و پیازانعدسو باقلی و  ان و خیاران و سیرانترهبیرون آرذ ما را از آنچ برویانَد زمین از 

 

 های زبانیویژگی - 4.2

 کرد.افزایش الف به فعل اشارهتوان به ابدال، ادغام و می 2752های زبانی جزوة مترجم ش ترین ویژگیاز مهم

 

 ابدال -1 . 4.2

(. ملک الشعرای بهار از 63: 1385قراردادن حرفی به جای حرفی دیگر برای دفع ثقل و سنگینی را ابدال گویند )معین، 

باورند که  شناسان در این باره بر این(. زبان230: 1388ابدال، به عنوان یکی از نوامیس تطوّر هر زبان یادکرده است )بهار، 

آنکه بتوان برای آن در چارچوب فرایندهای همگونی یا شود، بیگاهی در یک واژه، یک واج به واج دیگری مبدّل می

-صورت« و»و « ب»فرایند ابدال در دو واج  2752(. در جزوة مترجم ش 120: 1378دگرگونی توجیهی یافت )باقری، 

، «وا»بدل شده و این کلمات به صورت « و»به « ب»واج « بازگردانند»و « بازگشتند»، «با»گرفته است. در کلمات 

 اند: ثبت شده« واگردانند»و « وازگشتند»

 ب(29تا: نام، بی)بی «سخترین عذاب واایشان را  وازگردانند« »يُرَدُّونَ إِلَى أَشَدِّ الْعَذاَبِ »

 ب(31)همان:  «به خشمی بر خشمی وازگشتند« »غَضَبٍ  عَلَي بِغَضَبٍ فَبَاءُوا»

 خورد و صورتِ کهنِ کلمه در این نسخه ثبت شده است: به چشم می« نبشتن»در کلمة « ب»به « و»همچنین تبدیل واج 

 ب( 26)همان:  «های ایشاندست نبشتوای ایشان را بدانچ « »ا كَتَبَتْ أيَْديِهِمْلَهُمْ مِمَّ فَويَْلٌ»
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 ادغام -2 . 4.2

حرف آخر یک کلمه در واج یا حرف اوّل کلمه بعد را ادغام گویند؛ مشروط بر اینکه آن دو پیوند یا اتّصال واج یا 

(. در 261: 1380حرف کاملاً یا تقریباً از یک جنس باشند و دو کلمه نیز با هم ارتباط نزدیکی داشته باشند )صادقی، 

و « ترسخت»در کلمات « ت»و واج « ینبدتر»و « بدتر»در کلمات « د»المخرج نسخة مورد بررسی ادغام دو واج قریب

 گرفته است:صورت« سخترین»

نام، )بی« است بذانچ او بهتر است بتربدل خواهنذ کردن آنچ او گفت: می« »خَيْرٌ هُوَ بِالَّذِیذِی هُوَ أَدْنَى أتََسْتَبْدِلوُنَ الَّ قَالَ»

 ب(20تا: بی

 آ( 25)همان:  «سختی سخترو آن چون سنگ است اگر « »قَسْوَةً أَشَدُّ أَوْ كَالْحِجَارَةِ فَهِيَ»

 

 افزودن الف به فعل -3 . 4.2

شود. فرایند اضافه، تابع قواعد نظام صوتی زبان است. هرگاه گاهی تحت شرایطی، یک واحد زنجیری به زنجیرة گفتار اضافه می
براساس طبیعت آوایی زبان، ثقیل باشد یا برخلاف  در ترکیب آواها با هم، نوعی همنشینی بین واحدهای زبانی به وجود آید که

 (.159: 1393شناس، شود )حقنظام صوتی زبان باشد، برای رفع این اشکال یک واحد زنجیری به زنجیرة گفتار افزوده می

به عنوان جزئی « الف»گرفته است. این افزایش گاه به ضرورت بوده و ها صورتفرایند افزایش در فعل 2752در جزوة مترجم ش 
 «: بیاگاهانید»و فعل متعدی « بیفزایاد»در فعل دعایی « الف»دستوری به فعل اضافه شده است؛ مانند به کار رفتن 

 آ( 4تا: نام، بی)بی« ایشان را خذای بیماری بیفزایاذ« »فَزاَدَهُمُ اللهُ مَرضًَا»

 ب(11)همان:  «هاهای اینمرا به نام بیاگاهانیدو گفت « »ؤُلاءِ أَنْبِئوُنِي بِأَسْمَاءِ هَفَقَالَ »

 «: درگذاشتیم»گونه توجیه دستوری و ساختاری، به فعل افزوده شده است؛ مانند فعل و گاهی نیز بدون هیچ

  آ( 17)همان: « از شما از پسِ آن تا مگر شما شکر کنیذ درگذاشتیمپس « »تَشْكُروُنَ لَعَلَّكُمْ لكَِعَفَوْنَا عَنْكُمْ مِنْ بَعْدِ ذَ ثُمَّ»

 

 گیرینتیجه.3

یکی از جزوات قرآنی بخش نسخ خطیّ کتابخانة آستان قدس رضوی است که بـه جـزء اوّل قـرآن  2752جزوة قرآنی مترجم ش 
کرده است. ده که آن را در قرن ششم هجری وقفدارد. صاحب این نسخه بانویی به نام خراسان بنت ابی القاسم بوکریم اختصاص

های نسخه و شواهد متنی، زمان نگارش آن به قـرن از مترجم و کاتب نسخه هیچ اثر و نشانی در دست نیست. با تکیه بر ویژگی
یعنـی اری آن گذشیوة اعراببودن بدنة اصلی متن قرآن به قرائت کسایی و ابن عامر از قرّاء سبعه و گردد؛ نزدیکهجری برمی 5

نویسـی متـداول ایرانـی در قـرون گذاری نسخه مطابق با سنتّ قـرآنهای شنگرف )= نظام ابوالاسودی( در کنار نشاننظام نقطه
پنجم و ششم هجری، دلالت بر اختصاص این نسخه به این برهة زمانی دارد. از سوی دیگر، با تکیه بـر سلسـله نسـب مالـک و 

شـود. با آن در نخستین برگ نسخه احتمال نگارش این جزوه در قرن پـنجم هجـری بیشـتر مـیواقف نسخه و یادداشت مرتبط 
 الخطی، زبانی، دستوری و روش ترجمه گواه دیگری بر این ادّعاست.های رسمویژگی
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، نگـارش ضـمایر متّصـل و «او»ربط بـه ضـمیر « که»بدون نقطه و سرکج، اتّصال « گ»و « ژ»، «چ»، «پ»تحریر حروف 
الخطـی جـزوة متـرجم ش هـای رسـمنفی و نهی به صورت مجزّا و جدا از کلمه و نیز رعایت ذال معجمه برخی از ویژگیحروف 
اللفظی یا بین خطّـی اسـت، امّـا ترجمـه از دقّـت و است که حکایت از کهنگی و قدمت آن دارد. اگرچه شیوة ترجمه تحت 2752

نگری خاصیّ دست به ترجمة قـرآن زده و تـلاش وی بـر و احتیاط و با ژرف استحکام لازم برخوردار است و مترجم با کمال دقتّ
سازد. با ایـن آن بوده تا هیچ واژه و حرفی از قرآن را در ترجمه نادیده نگیرد و آن را به عنوان حفظ امانت، در ترجمة خود منعکس

ذکر معادل برای حروف مقطعه و حـروف عطـف و هایی همراه بوده است. عدم حال در موارد معدودی ترجمه با حذفیات یا افزوده
 های آن است.های تفسیری و تأویلی که باعث گویاسازی ترجمه شده، از افزودهاستفهام از موارد حذفی این ترجمه و ذکر معادل

ال مجهـول گیری از افعال معلوم فارسی در ترجمة افعگزینی و بهرهگرایش مترجم به استفاده از واژگان سرة فارسی در معادل
بر سر فعل، تبدیل شناسـة جمـع بـه « بـ»آید. آوردن های این ترجمه به شمار میعربی برای حفظ اصالت زبان فارسی از شاخصه

برای یک متمم، استفاده از یاء بیان شرط در « مر ... را»، «در ... اندر»برای غیرعاقل و غیرجاندار، کاربرد « او»مفرد، کاربرد ضمیر 
آیند و مؤیّد ترجمه های زبانی و دستوری این نسخه به شمار میترین شاخصهادغام و افزودن الف به میانة فعل از مهمکنار ابدال، 

 هجری است.  5و کتابت آن در قرن 
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 .48ـ 

«. های فارسی و عربی از منظر دستوری و معناییبررسی تطبیقی فعل مجهول در زبان(. »1391سارا ) ،رضایی زرکوب، منصوره و .13

 .112ـ  95. صص 2. شمارة 4. سال فنون ادبی
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 . تهران: سخن.مسائل تاریخی زبان فارسی(. 1380صادقی، علی اشرف ) .14

. قم: مرکـز ترجمـة قـرآن های فارسی قرآن کریمهای خطّی ترجمهفهرستگان نسخه(. 1383صدرایی خویی، علی ) .15

 های خارجی.مجید به زبان

. مشـهد: یآستان قدس رضو یمترجم کتابخانة مرکز هایقرآن یفهرست نسخ خطّ(. 1363فکرت، محمدّآصف ) .16

 .یکتابخانة آستان قدس رضو

 . چاپ چهارم. تهران: دنیای کتاب.مقدمّة تاریخ جهانگشای جوینی(. 1385قزوینی، محمّد ) .17

های شیوة ترجمة بین خطّی قرآن )مورد پژوهی چهـار ترجمـة متعلّـق بـه بررسی ویژگی(. »1400قندهاری، سودابه و همکاران ) .18

ــری( ــم هج ــرن شش ــة ق ــا نیم ــارم ت ــرن چه ــمارة 54. دورة مطالعتتات زبتتان و ترجمتته«. ق ــص 4. ش  .30ـ  2. ص

https://doi.org/10.22067/lts.v54i4.72183 

القاسـم بـا ترجمـة فارسـی از یاب در باب قرآن خراسان بنت ابی: نکاتی تازه4شناسی قرآن مصحف(. »1398مرتضی )نیا، کریمی .19

 https://doi.org/201967557 .121ـ  102. صص 3. شمارة30. سال آینة پژوهش«. قرن پنجم هجری

. سـال ترجمان وحی مبین«. قرآن خراسان دختر نیشابور با ترجمة فارسی از قرن پنجم هجـری(. »1396نیا، مرتضی )کریمی .20

 .177ـ  145. صص 1. شمارة 22

گتزارش ترجمـة سـتایش دشـتی. «. های کهن قـرآن و کتـاب مقـدّسملاحظاتی در باب سبک ترجمه(. »1396لازار، ژیلبر ) .21
 .61ـ  58. صص 81ـ  80، پیاپی 4ـ  3. شمارة 2. دورة سوم سال میراث

 . تهران: فردوس.سبک خراسانی در شعر فارسی(. 1372محجوب، محمدّجعفر ) .22

 . چاپ دوازدهم. تهران: سمت.فن ترجمه(. 1394معروف، یحیی ) .23

 . تهران: امیرکبیر.فرهنگ فارسی(. 1385معین، محمّد ) .24

 .362ـ  358. صص 50و  49. شمارة بیّنات. «نگاهی به ترجمه و تفسیرهای کهن(. »1385مهیار، محمّد ) .25

 . چاپ چهارم. تهران: انتشارات بنیاد فرهنگ ایران.تاریخ زبان فارسی(. 1352ناتل خانلری، پرویز ) .26

 . تهران: نشر نو.3. جتاریخ زبان فارسی(. 1356ناتل خانلری، پرویز ) .27

فصتلنامة تخصصتی دانشتگاه آزاد است می  .«آیا در زبان فارسی فعل مجهول هست؟(. »1384وحیدیان کامیار، تقی ) .28
 .46ـ  39. صص  8و  7. شمارة مشهد

 .15ـ  10. صص 43. شمارة نشر دانش«. فعل معلوم به جای فعل مجهول(. »1366یوسفی، غلامحسین ) .29
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